Байдалы би
Байдалы көп жасап қартайып, көз жанары кеміп жүруден қалған кезінде Қарқаралыға билік айтып жүрген Мерке деген адам болады. Көпті көрген, атағы шыққан, ескі адам деп естіп Байдалы сәлем айтып, оған бір кісі жібереді. Сәлемінде: «Аты аталған адамды білерлік кісі деп естимін. Мен төрт түрлі дертке ұшырап қалдым, бұған ем...
Kazakh
Байдалы би
Байдалы көп жасап қартайып, көз жанары кеміп жүруден қалған кезінде Қарқаралыға билік айтып жүрген Мерке деген адам болады. Көпті көрген, атағы шыққан, ескі адам деп естіп Байдалы сәлем айтып, оған бір кісі жібереді. Сәлемінде: «Аты аталған адамды білерлік кісі деп естимін. Мен төрт түрлі дертке ұшырап қалдым, бұған ем тауып берері бар ма екен, айтып келші», – депті. Жіберген адамы барса, Мерке алқа-қотан жиналған топтың ортасында отыр екен. Тапсырған жұмысын айтқаннан кейін, Мерке отырып: «Есіл Байдекем-ай! Өлшеуден асқан жасы құрғырдың керегі жоқ екен-ау, бұл кісі де мұндай күйге ұшырап қалған екен?» – деп ренжиді. Отырған көп: «Бұл қалай, Байдекең төрт ауыз жұмбақ айтқан сияқты, біз түсінгеміз жоқ. Өзіңіз түсініп ренжіген боласыз. Көпшіліктің естуі лайық емес пе!» – депті. Сонда Мерке отырып:
 – Байдекеңнің айтып отырғаны аса қиын сөз емес, өзінің басындағы халі екен. Айтып жіберген сөздері мынау: «Асусыз тауға кез болдым, өткелсіз суға кез болдым, жоқты жаяу көп қарай беретін болдым, аяусыз жаудың қолына түстім», – дейді. Мұның үшеуі – «асусыз тауға кез болғаны» – тізесі сарбуын болып, аяғы жүруге келмейді екен. «Өткелсіз суға кез болғаны» – көзіне жас толды дегені. Тәрбиелеп, қасында отыратын бәйбішесі жоқ, шақшасын қарбалақтап көп іздеп, зорға тауып алып отырады екен. «Аяусыз жаудың қолына түстім» дегені – келін баланың қолында отыр екен.
 – Мен дертінің біреуіне ғана дауа айтам. Басқасын өлшеуден асқан жасынан көрсін. Қалт істетіп алса, жоқты жаяу қарай беруден құтылады, – депті.

English
Baidaly Bi
Baidaly lived a long life, and when he was old and his eyesight had diminished, there was a man named Merke who was giving rulings in Karkaraly. Having heard that he was an experienced and renowned elder, Baidaly sent a messenger to greet him. In his greeting, he said, “I hear that the person mentioned is someone worth knowing. I have fallen ill with four different ailments; is there a remedy for this? Please find out and let me know.” When the messenger arrived, he found Merke sitting among a gathered crowd. After conveying the message, Merke sat back and said, “Oh, my dear Baidekem! It seems that age has no need for excess; this person has also fallen into such a state?” The crowd responded, “What does this mean? It seems Baideke has spoken in riddles; we do not understand. You must have understood and are upset. Isn’t it appropriate for the public to hear!” Then Merke replied:

- What Baideke is saying is not particularly difficult; it reflects his own condition. The words he has spoken are as follows: “I have encountered a mountain without a pass, I have faced a river without a crossing, I have become one who endlessly wanders in search of what is lost, I have fallen into the hands of a merciless enemy.” The first three refer to “encountering a mountain without a pass” – his knees have become weak, and he cannot walk. “Facing a river without a crossing” means his eyes are filled with tears. He has no wife to care for him, and he struggles to find his pipe, finally managing to sit down with great difficulty. “Fallen into the hands of a merciless enemy” means he is under the control of a daughter-in-law.

- I will only speak of a remedy for one of his ailments. Let him see the others in light of his advanced age. If he can manage to get through this, he will be freed from endlessly searching for what is lost, – he said.
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